
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

nIdu caraNamulE-siMhEndramadhyamaM 
 
 In the kRti ‘nIdu caraNamulE’ – rAga siMhEndramadhyamam (tALa 
miSra cApu), SrI tyAgarAja pleads with Lord to protect him.  
 
P nIdu caraNamulE gati(y)ani  
 1nerata nammina vADanurA rAma 
 
A vEda vEdAnta vidituD(a)ni  
 velayu SrI sarv(E)Sa rAma (nIdu) 
 
C pApa karmamu niNDurA(y)indu  
 bAdha paDa nE jAlarA 
 2E vagagAn(ai)nanu  
       nann(E)lukO tyAgarAja nuta (nIdu) 
 
Gist  
 O Lord rAma!  
 O Supreme Lord SrI rAma effulgent as The One known in vEda and 
vEdAnta!  
 O Lord praised by this tyAgarAja!  
 
 I totally trusted Your feet alone to be my refuge. 
 
 Here, it is full of sinful acts. 
  I am unable to undergo suffering. 
 
 Please govern me by any means whatsoever.  
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Lord rAma! I totally (nerata) trusted  (nammina vADanurA) (literally I 
am one who has trusted) Your (nIdu) feet alone (caraNamulE) to be (ani) my 
refuge (gati) (gatiyani). 
 



A O Supreme (sarva) Lord (ISa) (sarvESa) SrI rAma effulgent  (velayu) as 
(ani) The One known (vidituDu) (vidituDani) in vEda and vEdAnta!  
 O Lord rAma! I totally trusted Your feet alone to be my refuge.  
 
C Here (indu), it is full (niNDurA) (niNDurAyindu) of sinful (pApa) acts 
(karmamu); 
  I (nE) am unable (jAlarA) to undergo (paDa) suffering (bAdha);  
 O Lord praised (nuta) by this tyAgarAja! Please govern (ElukO) me 
(nannu) (nannElukO) by any (E) means (vagagAnu) whatsoever (ainanu) 
(vagagAnainanu);  
 O Lord rAma! I totally trusted Your feet alone to be my refuge. 
 
Notes –  
Variations – 
 2 - E vagagAnainanu – E apakAriyainanu : If the latter version is correct, 
then it will be translated as ‘please govern me no matter whatever offence I am 
guilty of (E apakAriyainanu). 
 
Referenccs – 
 
Comments -  
 1 – nerata – the form the word ‘nera’ is doubtful.  
 
 In one book, this kRti is listed in the category of ‘doubtful’, which means 
it is doubtful whether this kRti was indeed composed by SrI tyAgarAja.  

 Devanagari 

{É. xÉÒnÖù SÉ®úhÉ¨ÉÖ™äô MÉÊiÉ(ªÉ)ÊxÉ  
   xÉä®úiÉ xÉÎ¨¨ÉxÉ ´ÉÉb÷xÉÖ®úÉ ®úÉ¨É  
+. ´Éänù ´ÉänùÉxiÉ Ê´ÉÊnùiÉÖ(b÷)ÊxÉ  
   ´Éä™ôªÉÖ ¸ÉÒ ºÉ(´Éæ)¶É ®úÉ¨É (xÉÒ) 
SÉ. {ÉÉ{É Eò¨ÉÇ¨ÉÖ ÊxÉhbÖ÷®úÉ(ÊªÉ)xnÖù  
   ¤ÉÉvÉ {Éb÷ xÉä VÉÉ™ô®úÉ  
   B ´ÉMÉMÉÉ(xÉè)xÉxÉÖ  
   xÉ(zÉä)™ÖôEòÉä iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉ (xÉÒ)  

 English with Special Characters 

pa. n¢du cara¸amul® gati(ya)ni  
   nerata nammina v¡·anur¡ r¡ma  
a. v®da v®d¡nta viditu(·a)ni  
   velayu ¿r¢ sa(rv®)¿a r¡ma (n¢) 
ca. p¡pa karmamu ni¸·ur¡(yi)ndu  



   b¡dha pa·a n® j¡lar¡  
   ® vagag¡(nai)nanu  
   na(nn®)luk° ty¡gar¡ja nuta (n¢)  

 Telugu 
xms. ¬dsμR¶V ¿RÁLRißáª«sVVÛÍÁ[ gRi¼½(¸R¶V)¬s  

   ®©sLRi»R½ ©«s−sVø©«s ªy²R¶©«sVLS LSª«sV  

@. ®ªs[μR¶ ®ªs[μy©«sò −sμj¶»R½V(²R¶)¬s  

   ®ªsÌÁ¸R¶VV $ xqs(lLi[*)aRP LSª«sV (¬ds) 

¿RÁ. Fyxms NRPLRiøª«sVV ¬sßïáVLS(LiVV)©ô«sV  

   ËØμ³R¶ xms²R¶ ®©s[ ÇØÌÁLS  

   G ª«sgRigS(\®©s)©«s©«sV  

   ©«s(®©s[õ)ÌÁVN][ »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½ (¬ds)  

 Tamil  
T. ¿Õ3 NWQØúX L3§(V)²  
   ùSWR Smª] YôPàWô WôU  
A. úYR3 úYRô3kR ®§3Õ(P)²  
   ùYXÙ c ^o(úY)^ WôU (¿) 
N. TôT LoUØ ¨iÓ3Wô(«)kÕ3  
   Tô3R4 TP3 úS _ôXWô  
   H YL3Lô3(û])]à  
   Su(ú])ÛúLô jVôL3Wô_ ÖR (¿)  

 
E]Õ §ÚY¥Lú[ ×LùX]  
ªdÏ Sm©Y]nVô, CWôUô! 

 
úYR, úYRôkReL°p A±VlTÓúYôù]]  
J°Úm, VôYodÏm Cû\Yô, CWôUô! 
 E]Õ §ÚY¥Lú[ ×LùX]  
 ªdÏ Sm©Y]nVô, CWôUô! 

 
TôY Lô¬VeLs ¨û\kÕ[RnVô CeÏ; 
ÕVo TP Sôu CVúX]nVô;  
GkR YûLVôL B¡Ûm  
Guû]VôsYôn, §VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ôú]! 
 E]Õ §ÚY¥Lú[ ×LùX]  
 ªdÏ Sm©Y]nVô, CWôUô! 



 Kannada 

®Ú. ¬Þ¥Úß ^ÚÁÚyÈÚßßÅæÞ VÚ~(¾Úß)¬  
   «æÁÚ}Ú «ÚÉß½«Ú ÈÛsÚ«ÚßÁÛ ÁÛÈÚß  
@. ÈæÞ¥Ú ÈæÞ¥Û«Ú¡ É¦}Úß(sÚ)¬  
   ÈæÄ¾Úßß * ÑÚ(ÁæÊÞ)ËÚ ÁÛÈÚß (¬Þ) 
^Ú. ®Û®Ú OÚÁÚ½ÈÚßß ¬yßuÁÛ(¿ß)«Úß§  
   ·Û¨Ú ®ÚsÚ «æÞ eÛÄÁÛ  
   H ÈÚVÚVÛ(«æç)«Ú«Úß  
   «Ú(«æ−Þ)ÄßOæàÞ }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Ú (¬Þ)  

 Malayalam 
]. \oZp NcWapte KXn(b)\n  
   s\cX \½n\ hmU\pcm cma  
A. thZ thZm´ hnZnXp(U)\n  
   shebp {io k(tcz)i cma (\o) 
N. ]m] Icvaap \nWvUpcm(bn)μp  
   _m[ ]U t\ Pmecm  
   G hKKm(ss\)\\p  
   \(t¶)eptIm XymKcmP \pX (\o)  

 Assamese 

Y. XÝVÇ $Jô»S]Çã_ G×Tö(Ì^)×X  
   åX»Tö X×¶ö‚X ¾çQöXÇ»ç »ç]  
%. å¾V å¾VçÜ™ö ×¾×VTÇö(Qö)×X  
   å¾_Ì^Ç `ÒÝ a(å¾ï)` »ç] (XÝ) 
$Jô. YçY Eõ]ï]Ç ×X‰Çø»ç(×Ì^)³VÇ  
   [ýçWý YQö åX Lç_»ç  
   A ¾GGç(éX)XXÇ  
   X(æ~)_ÇãEõç ±Ì^çG»çL XÇTö (XÝ)  

 Bengali 

Y. XÝVÇ »JôÌ[ýS]Çã_ G×Tö(Ì^)×X  



   åXÌ[ýTö X×¶ö‚X [ýçQöXÇÌ[ýç Ì[ýç]  
%. å[ýV å[ýVçÜ™ö ×[ý×VTÇö(Qö)×X  
   å[ý_Ì^Ç `ÒÝ a(å[ýï)` Ì[ýç] (XÝ) 
»Jô. YçY Eõ]ï]Ç ×X‰ÇøÌ[ýç(×Ì^)³VÇ  
   [ýçWý YQö åX Lç_Ì[ýç  
   A [ýGGç(éX)XXÇ  
   X(æ~)_ÇãEõç ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTö (XÝ)  

 Gujarati 
~É. {ÉÒqÖö SÉ−÷iÉ©ÉÖ±Éà NÉÊlÉ(«É)Ê{É  
   {Éè−÷lÉ {ÉÎ©©É{É ´ÉÉeô{ÉÖ−÷É −÷É©É  
+. ´Éàqö ´ÉàqöÉ{lÉ Ê´ÉÊqölÉÖ(eô)Ê{É  
   ´Éè±É«ÉÖ ¸ÉÒ »É(´Éâ)¶É −÷É©É ({ÉÒ) 
SÉ. ~ÉÉ~É Hí©ÉÇ©ÉÖ Ê{ÉieÖô−÷É(Ê«É){qÖö  
   ¥ÉÉyÉ ~Éeô {Éà X±É−÷É  
   +à ´ÉNÉNÉÉ({Éä){É{ÉÖ  
   {É(}Éà)±ÉÖHíÉà l«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÖlÉ ({ÉÒ)  

 Oriya 

`. _Ñ]Ê QeþZcÊÒmþ N[Þ(¯Æ)_Þ  
   Ò_eþ[ _®Þ¤_ gÐX_ÊeþÐ eþÐc  
@. Òg] Òg]Ð«Æ gÞ]Þ[Ê(X)_Þ  
   Ògmþ¯ÊÆ hõÑ j(Ògà)h eþÐc (_Ñ) 
Q. `Ð` LcàcÊ _Þ¨ÊÆeþÐ(¯ÞÆ)tÊ  
   aÐ^ `X Ò_ SÐmþeþÐ  
   H gNNÐ(Ò_ß)__Ê  
   _(Ò_ï)mÊþÒLÐ [ÔÐNeþÐS _Ê[ (_Ñ)  

 Punjabi 

a. `v]x MjXgxk~ IuY(h)u`  



   `~jY `±ug` msU`xjs jsg  
A. m~] m~]s`Y umu]Yx(U)u`  
   m~khx o®v n(j¯~)o jsg (`v) 
M. asa Ejggx u`XUxjs(uh)`]x  
   ds_ aU `¡ Oskjs  
   B~ mIIs(`¥)``x  
   `(``¡)kxE¨ YisIjsO `xY (`v)  
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